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Forord

Mer enn fem år har gått siden den første omfattende beskrivelse av moderne japansk 
grammatikk ble gitt ut på norsk. Siden den gang har tobindsverket «Naru Hodo» vært 
i bruk ved norske universiteter, og også andre japanskinteresserte – enten de har 
prøvd å tilegne seg språket gjennom selvstudier eller har deltatt på ulike typer kurs
– har kunnet finne nyttig informasjon til hjelp i studiene sine. Dette kan jeg trekke
ut av alle tilbakemeldingene jeg har mottatt i løpet av disse årene. 
Målgruppen for denne grammatikken er i første rekke japanskstudenter ved norske
universiteter, og samlet dekker de to bindene alle nivåer i japanskstudiet. Mange
semestre i dialog med studenter som regelmessig og aktivt konsulterer grammatik-
ken – deres innspill, spørsmål og kommentarer – har inspirert meg til å revurdere
den pedagogiske så vel som den faglige fremstillingen flere steder. Deler av stoffet 
er derfor restrukturert; noe er tatt bort, noe er endret og noe er kommet til. Vanskelig 
tilgjengelige eksempelsetninger er byttet ut med setninger som bedre illustrerer de
aktuelle grammatiske poengene, nye avsnitt og kapitler er lagt til, upresise formule-
ringer er strammet opp og skjemmende trykkfeil er luket ut. Resultatet er blitt en 
delvis utvidet utgave, som på flere punkter favner bredere og dypere enn førsteutga-
ven.
I likhet med førsteutgaven er grammatikken av praktiske årsaker delt i to bind. Selv 
om bind 1 i utgangspunktet tar for seg mer grunnleggende forhold enn bind 2, er 
inndelingen temamessig bestemt. Kapitlene er bygget opp slik at de starter med det 
enkle og elementære, mens drøftingen blir mer og mer kompleks og avansert dess 
lenger ut i kapitlene man kommer. Dette betyr at avanserte problemstillinger ikke er 
forbeholdt bind 2, men at de også er å finne i bind 1. 
Samlet dekker de rundt elleve hundre sidene vesentlige aspekter ved japansk gram-
matikk. Bind 1 tar for seg det japanske skriftspråket, translitterasjonssystemer, lyd-
system og ordklasser. Videre er elementær japansk setningslære, med sentrale be-
greper som tema og kopula samt uttrykk for eksistens relatert til animate og inani-
mate subjekter, grundig belyst. I bind 2 er hovedfokuset på verb og setninger. Ver-
benes ulike bøynings- og avledningssuffikser gjennomgås systematisk, sammen med 
en gjennomgang av ulike setningstyper og setningskoblinger. De mange forff melle
substantivenes rolle i japansk frase- og setningsdanning vies også plass, sammen 
med temaer som tempus, aspekt og modalitet. Endelig inneholder bind 2 en skjema-
tisk oversikt over ordklasseinndeling slik den fremkommer i tradisjonell japansk 
skolegrammatikk.
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Siden de fleste potensielle brukere har norsk eller et annet skandinavisk språk som
morsmål, har jeg sett det som viktig å beholde den kontrastive tilnærmingen fra førs-
teutgaven.
Tittelen , som er felles for begge bindene, er et japansk uttrykk som
ofte brukes når man hører eller leser noe som virker logisk og overbevisende. På
norsk vil vi bruke uttrykk som «jeg skjønner», «jeg er med», «akkurat» eller «aha» 
i tilsvarende situasjoner. Håpet er at grammatikken skal fungere som en portal til
oppdagelser om det japanske språket, slik at du får mange anledninger til å nikke 
bifallende og ta i bruk uttrykket.
I arbeidet med denne reviderte utgaven har jeg som tidligere hatt faglig støtte fra 
flere hold. En spesiell takk til dosent Benedicte Irgens ved Institutt for fremmedspråk,
Universitetet i Bergen, som også denne gangen har velvillig bidratt med konstruktive
innspill og nyttige kommentarer underveis. Fra fagmiljø i Japan har jeg hatt viktige 
diskusjonspartnere i professor Naoko Maeda ved Gakushuin University i Tokyo,
professor Takehiko Maruyama ved Senshu University/National Institute for Japa-
nese Language and Linguistics i Tokyo og professor Setsuko Arita ved Ritsumeikan 
University i Kyoto. Alle tre er fremtredende spesialister i japansk grammatikk og 
japansk som fremmedspråk, og har bistått med verdifulle råd og oppklarende kom-
mentarer. Førstnevnte har, sammen med sine masterstudenter, gjennomgått og der-
ved kvalitetssikret de japanske eksempelsetningene som er brukt i bøkene.  
Faglig støtte fra ulike hold er selvsagt ingen garanti for at det ikke kan forekomme
feil eller mangler i fremstillingen. Eventuelle slike er forfatterens ansvar alene.

Bergen, oktober 2020
Harry Solvang
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Innledning

Selv om japansk og norsk er nærmest kontrære språk, har du nå sannsynligvis studert 
nok japansk til å kunne slå fast at det også for en norsk morsmålsbruker er mulig å 
tilegne seg dette språket. Forhåpentligvis er du nysgjerrig på å oppdage flere kon-
traster mellom de to språkene, noe dette bindet gir deg rikelig anledning til.
Også i dette bindet vil jeg ta utgangspunkt i metoder for å beskrive det japanske
språket på som er mye brukt i undervisning til vestlige studenter. Jeg vil imidlertid 
også i langt større grad enn i bind 1 referere til den tradisjonelle japanske metoden 
for å beskrive språket; det vil si slik japansk blir beskrevet i japansk skolegramma-
tikk. Når man først har blitt fortrolig med begreper fra tradisjonelle vestlige forkla-
ringsmodeller, kan det riktignok være vanskelig å forholde seg til terminologien som
brukes i japansk skolegrammatikk, men på et mer avansert nivå er det absolutt nyttig 
å ha kjennskap også til forklaringsmodellen japanere undervises etter. Søker du for 
eksempel etter informasjon om japansk språk på nettet, vil du i tillegg til rene fag-
artikler også kunne finne en rekke blogger og hjemmesider som er skrevet av språk-
interesserte japanere. Sannsynligheten for at slik informasjon tar utgangspunkt i tra-
disjonell japansk skolegrammatikk, er så absolutt til stede.

Som i bind 1 er også kapitlene i dette bindet bygget opp slik at de starter med 
det forholdsvis enkle og elementære, mens drøftingen blir mer og mer kompleks og
avansert dess lenger ut i kapitlene du kommer. Dersom du synes at slike drøftinger 
går over hodet på deg, bør du heller konsentrere deg om de store linjene og eventuelt 
gå tilbake til de mer avanserte delene på et senere tidspunkt. 

Heller ikke dette bindet er ment å skulle leses sammenhengende fra perm til
perm. Jeg anbefaler å lese teksten i mindre doser, og at du studerer eksempelset-
ningene som er ment å illustrere det aktuelle grammatiske poenget nøye. Da vil det 
faglige utbyttet utvilsomt bli størst.
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Kapittel 1 Formelle substantiver

Vi har i flere av kapitlene i bind 1 sett hvordan en substantivfrase kan modifiseres.1

Her skal vi ta for oss substantivfraser som har et formelt substantiv som kjerne. Slike
fins det flere av i det japanske språket. Noen er representert i eksempelsetningene
som er benyttet så langt, uten at vi har kommentert fenomenet nærmere.

Et formelt substantiv er en størrelse som ikke kan opptre alene, men som er 
avhengig av å ha et beskrivende eller modifiserende ledd foran seg. Forutsatt at det 
er modifisert, kan det fylle de samme grammatiske funksjonene som et «vanlig» sub-
stantiv kan, det vil si at det tar kasuspartikler på samme måten som et «vanlig» sub-
stantiv. I motsetning til et «vanlig» substantiv vil et formelt substantiv endre verbet 
eller adjektivet (eller setningen) som står foran til et substantivisk uttrykk. 

1.1 (koto) og (no)2

Vi starter med de formelle substantivene (koto) og (no). Selv om 
det er visse likheter mellom disse to, skal vi se at de på ingen måte er identiske. Rent 
teknisk sett modifiseres begge på samme måte, av enten et verb, et i-adjektiv eller et
na-adjektiv. Disse står i finitt form – nektende eller bekreftende, fortid eller ikke-

fortid. For å illustrere bruker vi verbet (kaku = skrive), i-adjektivet

(ookii = stor) og na-adjektivet (kantan na = viktig).

(kaku koto/no = skriving, det å skrive)

(kakanai koto/no = det å ikke skrive)

(kaita koto/no = det at skriving skjedde)

(kakanakatta koto/no = det at skriving ikke skjedde)

1 En substantivfrase kan bestå av ett enkelt substantiv eller en frase som har et substantiv som kjerne.
2 Denne (koto) må ikke forveksles med (koto), som betyr en ting i abstrakt forstand. 

Eksempel: (sono yoo na koto wa yoku okiru = slike ting skjer ofte). 
Merk deg at det formelle substantivet (koto) skrives med hiragana. Videre bør du merke deg 
at det er forskjell på det formelle substantivet (no) og (no) som står i stedet for et annet 

substantiv, som i følgende eksempel: (Kirei na 
bara desu ne. Akai no o sanbon kudasai = For noen flotte roser! La meg få tre røde er du snill).ff
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(ookii koto/no = at noe er stort)

(ookikunai koto/no = at noe ikke er stort)

(ookikatta koto/no = at noe var stort)

(ookikunakatta koto/no = at noe ikke var stort)

(kantan na koto/no = at noe er enkelt)

(kantan de wa nai koto/no3 = at noe ikke er enkelt)

(kantan datta koto/no = at noe var enkelt)

(kantan de wa nakatta koto/no = at noe ikke var 
enkelt)

I setningene under kan (koto) og (no) i utgangspunktet brukes fritt 
om hverandre, likevel med mulige ørsmå nyanseforskjeller i betydning. Observasjo-
ner viser at (no) har en tendens til å inngå i sammenhenger som uttrykker 
noe subjektivt, og ofte dreier det seg om konkrete hendelser som kan erfares direkte. 
Til sammenligning ser det ut til at (koto) fortrinnsvis blir brukt i mer ab-
strakte sammenhenger, med andre ord når taleren uttrykker seg generelt og objektivt. 
Av den grunn kan (koto) oppfattes som å være boklig og noe formell. Ha
disse opplysningene i bakhodet mens du studerer setningene som følger.

1)
Watashi wa oishii mono o taberu koto/no ga shumi desu.
Min interesse/hobby er å spise deilig mat. 

2)
Ano hoteru no saabisu ga ii koto/no wa yuumei desu.
Det er velkjent at det hotellet har god service.

3)
Asa hayaku okiru koto/no ga nigate da.
Jeg liker ikke å stå tidlig opp om morgenen.

3 Formene (de wa nai) og (de wa nakatta) trekkes ofte sammen til 
henholdsvis (ja nai) og (ja nakatta). 


